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Santrauka. B crarse uccienyrorcs mpo0GieMsl IepeBojia U HOHUMaHuUs OuOIeiickux hapax legomena,
KOTOpBIE CTAaHOBUIINCH OOBEKTOM sI3bIKOBON peduiekcun nepeopunkoB Kuuru Mosa ¢ npeBHeeBpeii-
CKOTO Ha npocniy(10) Mogy U NONbCKHi s13bIK B koHIEe XV—XVI BB. CX0ACTBO NEPEBOAUESCKUX peLiIe-
HUH OBUIO, CKOpee BCero, 00yCIIOBICHO CYIIECTBYIOMESH OOMIENPHUHATONH TpaJHIieil HHTepIIpeTalni
“TeMHBIX” MECT, Pa3iIM4ie e OOBSCHICTCS IE/SIMH, C KOTOPBIMH CO3/1aBaIMCh MEPEBOMIBI, a TAKKE
KOH(ECCHOHATBEHON NPUHAUICKHOCTBIO UX CO3aTeICH.
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Biblical hapax legomena in the Reflection of the Translation (on the Material of
the Book of Job from the Vilna Old Testament Book (F 19-262) and the Polish
Bibles of the 16" century)

Summary. The article examines the linguistic aspects of the translational reflection on hapax lego-
mena from the Book of Job. Lexical correspondences to the Hebrew hapax in Ruthenian (prosta(ja)
mova) and Polish are compared with the material from Vilnius Old Testament Florilegium (F 19-262)
(approx. 1517-1533), the Radzivitt Bible (Biblia Radzivillovska) (1563), and the Nesvizh Bible (Biblia
Nieswieska) (1568—1572) by Symon Budny. All translations demonstrate examples of both etymologi-
cal interpretation and representation of figurative meaning based on the closest context. Facts of the
usage of classical Jewish exegetic comments suggest the existence of a traditional understanding of the
“dark places” in the Book of Job.
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Biblijos hapax legomena vertimo refleksijoje (apie Jobo knyga i$ Senojo
Testamento Vilniaus savado (F 19-262) ir XVI a. lenkiskose Biblijose)

Santrauka. Straipsnyje analizuojami Jobo knygos hapax legomena vertimo refleksijos kalbiniai as-
pektai. Nagrinéjami senosios hebrajy kalbos hapaksy leksiniai atitikmenys Jobo knygos vertime {
rusény kalba Senojo Testamento Vilniaus savado sudetyje (F 19-262) (apie 1517-1533), taip pat
lenkiSkuose vertimuose — Radvily (Brastos) biblijoje (1563) ir Simono Budno Nesvyziaus biblijoje
(1568-1572). Visuose vertimuose uzfiksuoti tiek etimologinio hapaksy suvokimo pavyzdziai, tiek per-
keltiniy reik$miy atsiradimo, kartais dél artimiausiu kontekstu, pavyzdziai. Siekimo judaizmo egzegety
klaskiniams komentarams faktai leidzia daryti prielaida apie tradicini tais laikais Jobos knygos ,,tamsiy
viety" suvokima, kuriame skirtingi aiskinimai ir interpretacijos galéjo tarpusavyje sietis.

ReikSminiai ZodZiai: Jobo knyga, Senojo Testamento Vilniaus sgvadas (F 19-262), Radvily (Brastos)
Biblija, Nesvyziaus Biblija, hebrajy, lenky kalba, prosta(ja) mova, hapax legomena

HUctopust nepeBonoB CasiteHHOro [lucanust TpaJuIUOHHO TEMOHCTPUPYET,
YTO TPAHCMHCCHS ATOTO (PYHIAMEHTAIFHOTO TEKCTa KYIBTYPHI ObLiIa HE TOJNb-
KO JIMHTBHCTHYECKUM, HO TaK)Ke KOHIICTITyalbHBIM sIBICHHEM. Takue mepe-
BOABI M3HAYaJIbHO COIPOBOXIAJIMCH ITOUCKOM IMPHUHIIMAIIOB HepeBO}I‘leCKOﬁ
JeSTEIbHOCTH, TIOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI TIEPEBOIUMOCTH/HETIEPEBOUMOCTH,
BEIPAa0OTKON KPHTEPUEB ISl CONMOCTABICHHS OpWUTHHANA W IepeBoma. Tak
CKJTafpIBajiach peIeKCHs O MepeBOIE, B Pe3yabTaTe KOTOPOH IIepeBoqIeCKast
JIeSITETILHOCTD CTajla BbIjIeJIeHa B KyJbType'.

B mporiecce KynbTypHO#l TpaHCMHCCHH OHONCHCKAX TEKCTOB BOZHHKAIOT
HOBBIC OTHOIICHUS, KOTOPBIE TPEOYIOT CYIICCTBCHHBIX aHATUTHYCCKUX U HH-
TEPIPETATUBHLIX YCIIUH B CIITY CIEIU(PHUKHA KAHOHIMYECKIX KHUT. B KOoHTEK-
CTe McTOpUr OMONIEHCKUX MEepeBOOB 0COOYI0 3HAYMMOCTH MOTYYalOT TaKUe
KOPPEJAIHH, KaK “TIepeBO/] U MMOUIMHHUK, IEPEBO U JIPYTHE MePEBOIbI (€CIIN
OHH €CTh) — B CBOCH KYJIBType H B APYTHX KYIBTYPax, EPEBOABI COBPEMEH-
HBIC U MTPOIILTBIE — a TaKKe U OyIyIe — B TOI Mepe, B KaKOH HHOT/Ia yIaeT-
csl y)Ke ceiiuac HaMeTUTh 00acTu HecieanHoro” [ ABronomoBa 2008, 488].

TpanuMOHHBIMU “‘00JACTAMHU HECIIENaHHOTO” OBUTH U OCTAIOTCA “‘TeM-
HBIC MecTa” B OMOJEHCKUX KHHTAX, CYNICCTBYIONIHE OOBEKTUBHO B CIydae
IAaXpOHUYECKOTO TIEPEBO/Ia, KOTIA MEPEBOAUHNK CTAKUBACTCS ¢ MpoOieMoit
HUCTOPUYCCKUX M3MCHEHUM B CUCTEME SA3bIKa OopurruHaJia, ujik K€ BO3SHHUKIIUC B
pe3yIbTaTe CO3HATENbHON aBTOPCKOM SI3BIKOBOW UT'PhI B TOATHYESCKOM TEKCTE.

Ha nexcryeckoM ypoBHE HECOMHEHHYTO CIIOKHOCTb JUISL THAXPOHUIECKOTO
MepeBo/Ia MPEACTABISIOT canakcel (Anoé Aeyoueva, hapax legomena — OyKB.
‘TOJILKO pa3 Ha3BaHHbIE ) — CJIOBA, CIIOBO(QOPMBI, & HHOT/IA LeJIbIe CJIOBOCO-
YeTaHHs, KOTOPbIC HCIOIb30BaHbI TOJIBKO OJIMH Pa3 B TEKCTE WIIH KOPITYCE TEK-
cToB. bubmelickue ramakchl co3qal0T 0COOBIE TPYIHOCTH IS IIEPEBOIIHKOB
C IPEBHEEBPEHCKOTO MM I'PEUSCKOTO S3BIKOB, TIOCKOJIBKY 3/1€Ch OTCYTCTBYET
BO3MOXXHOCTb CpaBHCHUS TaKUX CJIOB C APYT'UMU BapuaHTaMU UX yHOTpe6ﬂe—
Hust. [IpoOneMaTnuHOCTh OMPEIeICHUs] CEMAaHTUKH Tarakca UCXO/s U3 SIHH-
CTBEHHOT'O KOHTEKCTA, a TAK)KE U3 CIIOBOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPHI TAKOTO
CIIOBA 3aCTaBISICT 0OpAmaThCsl K MEPEeBOAUCCKON TPATUINN KyIETYPHL B €€
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JUAXPOHUH, a TAKXKE COMOCTABIATh €€ C MEPEBOUECKUMHU TPAJAULIUSIMU APY-
TUX KYJIBTYD.

C TOUKHM 3peHHs CTAaTHUCTUKH, PEIKHE CIIOBAa B TEKCTE — OOBITHOE SIBIIC-
HHE?, HO B TOM CJIydae, KOrjla HabIIOMaeTCsl X BBICOKAs KOHIEHTPALIUs, OHH
MPUBIEKAIOT 0coOoe BHUMaHUe. Cpenu OMONEHCKIX KHUT HamOoJbIIee KO-
nmuecTBo hapax legomena Berpedaercs B Knure Mosa’. Vicxoms u3 pasing-
HBIX KPUTECPHEB WX MACHTH(HUKAINH, 37eCh HACUUTHIBAeTCs 0 152 ramakcoB
(Takoro crucka NpUAEpKUBAINCH CPEJHEBEKOBbIE I'PAMMATUCThl U KOMMEH-
tatopel Caamusi ['aon, Menaxem Oen Capyk u 1p.), 60 U3 KOTOPBIX Xapak-
Tepu3yIoTCs Kak abcomotHbie. K abcomomuvim eanakcam OTHOCSTCS CIIOBa,
KOTOpbIC OBUTM 00pa30BaHBI OT HE BCTPEUAIOIINXCS paHee KOpHEH, a Tarxke
JIEKCEMBI, KOTOPBIE TIO CBOCH CTPYKTYpE WIH CHCHUPHISCKOMY 3HAYCHUIO HE
MOTYT OBITh BO3BEJEHBI K M3BECTHBIM CYILECTBYIOLUIMM KOpH:IM [cM. Kassan
1931, Sarna 1955, Greenspahn 1984, Hoffman 1996 u np.]. Cpenu Takux
ramakcoB BCTPEUAIOTCSI CIIOBA, OTHOCSIIHECS K OOIMEyIOTPeONTEIHHOM JIeK-
CHIKe, termini technici, To3THUECKUE MeTaOPHI, a TAKKE JEKCEMBI, CTaTyC KO-
TOPBIX MOXET OBITh OIIPEICIICH B CPABHEHUH C MaTEPUAIIOM JIPYTHX S3BIKOB (B
OCHOBHOM, C apaMeHCKUM U apaOCcKuMm)*,

UckmounTtensHoe 6OraTtcTBo W pasHooOpasue cinoBHHKa Kumrm Hosa,
ee CIIOKHAsI CTPYKTypa U MeTa(opuIHOCTs 00YCIIOBHIN TIPUCYTCTBUE B HEil
“(pruToNorNIecKuX 3arajgok’’, KOTOPBIE 10 CHX MOP CO3MAIOT TPYAHOCTH IS
uHTepnperanuu. “ConocrapieHue APEBHUX BEPCUN U MACOPETCKOrO TEKCTa
JEMOHCTPUPYET, UTO JaKe MEePEBOAYMKH JAJIEKOr0 IPOLLIOTr0 YacTO UCIBIThI-
BaJIM CJIOKHOCTH C TOHUMaHHUEM TEKCTa, KOTOPBIH U JIUIsl HUX y>Ke ObUT apXany-
HbIM. COBpEMEHHBIE UCCIICIOBATENN PACTIONATAIOT OOIIMPHOM 0a30i TaHHBIX
0 JIPEBHECEMUTCKUX S3bIKaX, KOTOPOH HE ObUIO B paCHOPSKEHUH UX JIPEBHUX
KOJUIET, HO ¥ OHH MPOABUHYJIUCH HeHaMHOTO nanbiie’” [Michel 1987, 1].

[lepeBonueckue BapuanThl Kuuru Mosa, BO3HUKIINE B pa3Hble HUCTOPH-
YEeCKHE DIIOXH, TAKUM 00pa3oM, OTPaXKaroT CIEHU(PHUKY peieKCHH Hal Ma-
JIOTIOHSATHBIMA (pparMeHTaMH, B KOTOPBIX CPEAH IPOYUX ‘3aTEMHSIOMHNX
CMBICT SJIEMEHTOB OTMEUCHO NPUCYTCTBUE hapax legomena. MBI paccMOTpUM
CTpaTeruy BEIOOpa JIEKCHUECKUX COOTBETCTBHI OMOICHCKUM ramaKcaM, KOTo-
pBI€ UCIOIB30BAJIM IEPEBOAUUKH C APEBHEEBPEHCKOTO Ha npocmy(10) MO8y U
MOJILCKUH SA3bIK, TPYAUBIINECS Ha TeppuTopuu Benukoro kusbxkecTBa JInTOB-
ckoro B koHIIe XV—XVI BB.

[lepeBenenHas HEMOCPEACTBEHHO ¢ MACOPETCKOIO OPUIMHAJIA €Ille B KOH-
e XV B. Kaura MoBa Ha npocmotii moge coxpaHuiach B cocTaBe BuieHckoro
BETX03aBETHOTO CBOJIA M3 PYKOIMCHOTO BHIIEHCKOTO KOjlekca”, M3BECTHOTO B
enuHcTBeHHOM criucke Hadaita XVI B. (BAH Jlutssl, F 19-262) (uctoputo u

* ABTOPBI BBIP@XKAIOT HCKPEHHIOIO MPU3HATeNbHOCTH npodeccopy C.1HO. TemunHy 3a oMol B
MPEI0CTABICHUH JOCTYIIA K AIEKTPOHHOM Koruu Bunenckoro koznekca (BAH JIutsbl, F 19-262).
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oudnuorpaduro uccienoanuii cm. B: [Thomson 1998, 874—881; Anexcees
1999, 184-185; Koxxunosa, Cypkoa 2013, 67]). [lepeBoqunk(1) KHUT, COCTaB-
NSIOIUX BUIIEHCKMI BETX03aBETHBIN CBOJIY, ObLI(M) BEICOKOOOPa30BaHHBIM(H)
npeJcTaBUTeIeM(-sIMH) €BPEUCKOW OOIIMHBI, XOPOIIO 3HAKOMBIM(H) C Maco-
peTckoil Tpaaunue u myaeickoi sk3ere3zoil. IlepeBon nmpenHazHavancs s
CHHAroraJlbHOro MCHONb30BaHUS, a MOTOMY JOMKECH ObUI B TOYHOCTH COOT-
BETCTBOBATh OPUTHHAITY, C OAHON CTOPOHBI, U OBITH JOCTYIHBIM U TOHSATHBIM
UL Bepyrommx, ¢ apyroid. Oba ¢axropa MO3BOJSIOT MPEIIIOI0KHUTh, YTO
nepeBomunk(n) Kaurn Mosa Oymer(-yT) CTpEMUTBCS MOCIEAOBATEIBHO MO/~
OupaTh MPOCTOMOBHBIC COOTBETCTBHS APCBHEEBPEHCKHM PEIKHM CIIOBAM,
9TOOBI COXPAHUTD ‘U AyX U OyKBY” OpUTHHAJA.

JBe paccmarpuBaemble mosbekue 0nbmuu X VI B. — 310 PagsuBmisosckas
(u3BecTHas Takxke kak bpecrckas) (Bpect, 1563 1) u HecBuxckas (bubmnus
Ceimona bynnoro) (HecBwxk, 1572 1.). Bepcust Panzusuiiockoit bubnuu
SIBISICTCST TOCTATOYHO CBOOOIHOM KakK IO OTHOIICHHIO K JPEBHEEBpPEHCKOMY
TEKCTY, TaK M K TPEUCCKOMY OpPHTHHAJY; CIUTAETCS, UTO €¢ co3xarenyu 3a0o-
TUJIUCH CKOPEE O CMBICIIE, YEM O TOCIOBHOM COOTBETCTBUHU. ChIMOH BynHbINH,
[0 €r0 COOCTBEHHOMY OIPEACTICHUI0, TPUMEHSUT TEXHHUKY JJOCIOBHOTO Iepe-
BOJIa, KOTOpas IMaMETpaIbHO OTIIMYalia €ro OT NePEeBOJYUKOB PaJ3MBUILIOB-
ckoii bubmmu. bornee Toro, B npeaucioBun Kk bubmuu bynHoro roBopurcst, 4to
MOCJICTHHE BO MHOTUX MECTaX JI0 TAKOW CTETEHH OTKIOHSIINCH OT IIepBOHA-
YaIpHOTO OPUTHHAJA, YTO MX JACKIApaluy O IMEePEeBOJe C APEBHEEBPEICKOTO
1 TPEYECKOTO S3BIKOB, — 3TO TONBKO CJIOBA, IPU TOM YTO HA CaMOM JICINIC HC-
MOJb30BAINCH Bynbrara u ¢panirysckas Bepcus. Takum o0pa3oM, MOIbCKUIM
MaTepuall 1acT BO3MOXKHOCTh MPOCIEIUTh, KaK OTINYajach (M OTIHYAlIach
JIM) TpaKTHKa BHIOOpA JIEKCHYSCKHX COOTBETCTBUI OMONEHCKHM ramakcam
pu niepeBojie “mo Ayxy” (B ciydae ¢ PanzuBuiutoBckoit bubnueit) u “mo Oyk-
Be” (B mepeBone C. ByaHoro).

[Ipu oT6Ope ncxomHBIX IpeBHEEBpeHcKuX hapax legomena n3 Kuuru Hosa
MBI UCIIOJIB30BATH CHHCOK U3 60-TH aOCONIOTHBIX TalaKCcoB, COCTABICHHBIX
W. KazanoBuuewm [Cazanowicz 1904], nepenpoBepsisi CTaTyc KakJ01 JIEKCeMbl
mo momeraM B cioBape [Brown, Driver, Briggs 1951]. J{ist 00beKTUBHOCTH
MIPEACTABICHHS IEPEBOUCCKUX PEIICHUH OBLIN BEIOpPAHBI TEPBEIC 15 enuHMUIT
13 YKa3aHHOTO CITHCKA M MX TIEPEBO/IBI B TPEX BAKHEHUIINX MTAMATHHKAX KOHIIA
XV—-XVI BB., BO3HUKIINX B MOJUKOH(ECCHOHATBHOM cpene Bemmkoro kus-
sxkecTBa JIUToBCKOTrO.

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX MepeBojI-
YUKW HCHONB3YIOT OJHO U TO K€ CIIOBO, IIepeIaroiee OOMepHHATOS 3HAYe-
HHUE JICKCEMBI MaCOPETCKOTO TEKCTa. DTO UMEET MECTO, HallpUMep, TIPH TIepe-
Boze cruxa Mo 10.10, rae B apeBHEEBpEICKOM OpUTHMHAE MPEACTABICHO
713°23, KOTOPOE MO 001eMy CMbICITY (PparMeHTa TPAJUIHUOHHO ONPEIENAETCS
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Kak ‘TBopor, celp’ [Brown, Driver, Briggs 1951, 148]. IMeHHO Tak 0HO ObLIO
MIEPEBEJICHO B pacCMaTPUBAEMBbIX OMOIEHCKUX BEPCHSIX:

Vil. 4H HeE KO ChIp'h CCAAHA MA &CH;
Radz. A jako ser utworzyte$ mig?”

Bud. A iako ser utworzyles$ mig?

Crnenyer ckazaTb, YTO €AMHOLYIINE MOXKET HAONIOAATHCS U IPU MIEPEBOJIE
(parMeHTOB, CMBICT KOTOPBIX 3aTE€MHEH, BOBMOXKHO, BCICACTBUC OLIHOKH, U
TPYIHO BBIBOJIMM U3 KOHTEKCTa. Tak, B KIIaCCHYECKOM CIIOBape si3bika BeTxoro
3aBera [Brown, Driver, Briggs 1951, 890] s kopHst ¥1p, MpeICTaBICHHOTO B
cruxe 18.2, nmpeanonoxurensHo, Kak hap. leg. y3p, BBIBOIUTCS 3HaUYEHHUE ‘3a-
MajHsi, CETh , HO IIPH ATOM OTMEYAeTCs, YTO TaKOH MepeBos Aenaer pparMeHT
HESICHBIM, TTOATOMY TPAJHUIIMOHHAA TPAKTOBKA yCMaTpuBalia 37€Ch CJIOBO CO
3HayeHueM ‘koHell’. Ha To, 4To 3TOT cTUX peKOMEH/IyeT MOJIOKUTh KOHEI] He-
HY>KHOM JIMCKYCCHH, YKa3bIBaeT 1 TojkoBanue Pamm: “Tlogymaiite: Mmomunre,
9T00BI HOHSATH U YCIBIIIATh, 4T0 MBI Oynem roBoputs” [The Complete Jewish
Bible with Rashi Commentary (Electronic resourse 1)]. 1 umenHo Taxoe
MIPEJCTABIEHHE MOyYaeT 3TOT CTUX BO BCEX paccMaTpUBACMbIX OMOIEHCKIX
BEPCHSIX:

Vil. A0K¥™ MOKAAAYETE KOHILLH. CAOBOM'h;
Bud. Dokadze odktadacie do konczenia rzeczy;

Radz. I jakoz dtugo nie uczynicie konca tym powiesciam?

31ech MOXKHO OOHApY)KUTh COBIAJICHUSA JaKe B TOM CiIydae, KOraa A3bIKO-
Basl CHCTEMa Ipe/IaraeT HeCKOJIbKO BapuaHTOB nepeBoaa. Tak, ctux Mos 3.4
OBLI MEPEBEICH CIEAYIONIMM 00pa3oM:

Vil. A€Hh TOT BhlAd Bhl TMA. HE B3RICKA® Bhl &rd Eh 3REPXY H HE WCHAAOS HA
nero cehraocTs;

Radz. Dzien on niechaj bgdzie ciemny, a niechaj o nim nie wie Bog na wysokosci, ani
go niechaj zadna §wiatlo$¢é nie oswieca;

Bud. Dzien on niech bgdzie ciemny / a niech si¢ o nim nie pyta Bog z wysokos¢i / y
niech go nie o$wieca Swiatloscia.

B 1aHHOM ciiydae (MHANBHOE CYIIECTBHTENBHOE Swiatlos¢ / CRETAOCTh
aBnserca nepesofoM hap. leg. 7771 ‘ceer; aneBHO# ceer’ [Brown, Driver,
Briggs 1951, 626]. IlepeBoguuKky UMeIH BO3MOXHOCTb BHIOOpA 13 HECKOJb-
KX CHHOHHUMOB, CpP. B HICTOPUYECKUX CIOBApsX ¢BBTA0, CRRTAOCTH, CRERTH
[Bynpika 2011, 103; 104; 116], a Taxxke swiatto u swiattos¢ [ Gruszezynski].

* 3nech u anee uTaTel u3 Paj3uBuiiosekoit 6ndnnn u bubanu CeiMona Bynsoro npuBosiTest B
TPaHCKPUIIMY THIA B.

14



Crarbu. Anna Koowcunosa, Enena Cypkosa. bubneiickue hapax legomena B pedekcun nepeoza
(na marepuane Kuurn Moa u3 BunieHckoro Berxo3aseroro csoza (F 19-262) u nonsckux 6ubmmii XVI B.)

B HEKOTOPBIX ciyyasx pa3Iuyuus MeX1y JeKCeMaMu B IepeBoax YKJIaibl-
BAIOTCS B I'PAHMIIBI OJJHOTO KOPHEBOTO THE3/1a. DTO HAOIMIOAAeTCs, HallpuMep,
ripu iepeBozie ctuxa Mos. 10. 22:

Vil. 3eMAA TemHAA. BKO Mraa Thus cCMpTHLM. B HE NOPANA. I WChETh @Ko

Mraa.

Radz. Do ziemie ciemnej jako chmura, kedy jest cien $mierci, a nie masz rzadu
zadnego, ale $wiatto$¢ tam jest jako ciemnos¢.

Bud. Do ziemie ciemnej jako chmura, y cien $mierci / gdzie porzadku nie / §wieci si¢
(W niey) jako mrok.

Kak BumgHo, B mpu mepeBoxe hap. leg. 179 ‘pacmonoxeHue, mopsiiox’
[Brown, Driver, Briggs 1951, 690] ucnosib30BaHbl JI€KCEMBI, TPOU3BEICHHBIE
OT OJTHOTO KOpHSI — IICI. *red-: nopa(A)HbI ‘COOTBETCTBYIOIIMI, HaJIekKa-
YA, Xopomuit, mopsimounslii’ [bymbeika 2007, 57]; rzqd “psin, mopsaok (B pas-
HBIX 3Ha4ueHUsAX)  [Mrowcewicz 2016, 255], porzqdek ‘nopsiiok, MpHHIATIEL
[Mayenowa 1998, 411].

OpHaKko MeXIy MepeBOIaMH TallakCOB B PACCMATPUBAEMBIX BEPCUSIX KHU-
ru MoBa yare BEICTYIIAIOT IEPEBOTICCKIEC PACKXOKICHHS.

B HEKOTOpBIX ciTydasx pa3nuyus B IEPEBOE MOKHO OOBSICHUTH PACXOXK-
JEHUEeM MEXIy HEMOCpPEJACTBEHHBIM 3HAYEHHWEM CJOBa M €ro BHYTPEHHEH
dopmoii. Tak, onu u3 ramakcoB Kuuru MoBa — 71770 — nuMeeT 3HaueHHE
‘ommbKa, Hemoctatok’ [Brown, Driver, Briggs 1951, 1062]. [Toxaiyit, 6:u-
K€ BCETO K yKa3aHHON CEMaHTHKE ITOJOILIH MTEPEeBOAINKH Paa3uBHITOBCKON
OoubMH, cp.:

Radz. i w anielech swych niedostatek baczy.
B TexcTe BuneHckoro BeTxo3aBeTHOTO CBO/IA YUTACM:
Vil. it B0 AHTAH CROH M0AOrA€™ ranEgy,

I7ie rAHEA — ‘TI030p, OecuecThbe’, HO TaKKe U ‘OPOK, HEJOCTATOK .
Opnako B nepeBojie, cuenanHoM ChiIMOHOM BynmHBIM, Tipeiaraercst uHas
BEPCHSL:

Bud. w anielech swych nie obaczy $wiatla,

KoTopasi 00yCJIOBJIEHA TEM, YTO JP.-€BpP. N70R TPAJAUIHOHHO BO3BOIUTCA K
KOPHIO 977, HMEBLIEMY 3HAYEHHME ‘CBEPKaTh’ (Cp., Hanpumep, MHeHue JIK.
Crponra [Blue letter Bible (Electronic resource 1)].

CeMaHTHKY IV1arosa, JIEXKalero B 0CHOBE UMEHHU, MOJIbCKUE NEPEBOAUNKHI
MIpeICTaBIIN U 1pu 1iepeBozie hap. leg. 7°m3. D10 cymecTBuTenbpHOE, 3HA-
YeHHe KOTOPOro B CJIOBape ONpEeneNsioT Kak ‘4epHOTa, MPadHOCTb, ThMa’,
PEKOHCTpPYHpPYs (Ha OCHOBE CPaBHEHHS C CUPUHCKUMHU (pOopMamMH) TUTIOTETH-
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YeCKU KOpeHb D ‘uepHblid, TemHbIi® [Brown, Driver, Briggs 1951, 485],
kak npennonaraeT JHx. CTpoHT, MOXKET ITPOUCXOUTH OT IVIarojia I»3 co 3Ha-
YeHHEM ‘OBbITh 32XKEHHBIM, ObITh (CTAHOBUTHLCS) YEPHBIM, (TOPSIYMM), TaK-
e amornmonansHO’ [Blue letter Bible (Electronic resource 2)]. MiMeHHO 3TOT
m1aroi nepeBoaunku PansusuinioBckoii 6oy 1 CeiMoH ByIHBIN MOTOKUIN
B OCHOBY 3HAUYCHUS TAHHOU (HOPMBI, TOCKOJIBKY UCIIOJIL30BAJIH [IPU IEPEBO/IC
CYIIECTBHUTEIBHOE OrqCoSC:

Radz. Niechaj go oszpecza ciemnosci i cien $mierci, niechaj go ogarng obtoki, a niechaj
bedzie straszny dla goracosci dni;

Bud. niech go oszpeci ¢iemnos¢ y ¢ien $mierci/ niech go ogarng obtoki / & niech bedzie
straszny dla goracos¢i dni.

Yro ke KacaeTcs nepeBoaga u3 BuneHckoro BeTX03aBeTHOTO CBOIa, TO B
HEM OYCBUIHO BJIMAHUC HYI[aHCTH‘ICCKOﬁ TpaJguliiu. 3}160]) MbI YUTACM:

Vil. 3mopaant éro TmA f TR" CMEPTHBIH. WNOMHBAAAS HA HHMW'B  XMApa.
CMOAOLAAHF €rd IAKOKE MOASAEHKH AHOEHI.

C110B0 MOAYAEHKH, GE3yCIOBHO, HOSABISETCS MOJ BIMSAHHEM TOIKOBAHHS
Pamu, nucasmiero: “kak AeMOHBI JHS: €BpP. 113, IEMOHBI, KOTOPbIE PaBAT
B TNOJIJICHB, HampuMep, (Brop. 32: 34), «keTeB MepHpH», KOTOPLIH MPaBHUT B
noJiieHb; kak ckazano (Ilc. 91: 6): «oT keTeBa, KOTOPBIM NPABUT B ITOJIJICHBY
[The Complete Jewish Bible with Rashi Commentary (Electronic resource 2)],
CP. B CBSI3H C OTHM 0TO ChPLALITIA 1 AEMOHA MOAOSALHEKero (Cun. 91 (90),
6) B mepBOM CIaBstHCKOM IiepeBoae Ilcantupu.

Ha Bompoc o Tom, momp3oBaics (-IHch) M mepeBoadInk(M) Buenckoro
BETX03aBETHOTO CBOJIA HEMOCPEACTBCHHO TEKCTOM Paim, TpyaHO AaTh OIHO-
3HAYHBIN OTBET, MOCKOJIbKY BepcHsi KHUTU MoBa B 3TOM OuOIeiickoM cOopHUKe
JEMOHCTPUPYCT U MPSAMO NPOTUBOIIOJIOKHBIC IIPUMCEPHI.

Tak, B ctuxe Mos. 6.10 BuauM, uTo Bepcusi BuieHCKOTO BETX03aBETHOTO
CBOJIa KapAWHAIBHO OTIMYACTCS OT MOTHOCTHIO COBITAAIONINX MEXKIY CO00it
MOJBbCKUX MEPEBOIOB, CP.:

Vil. it BRIACE ¢ OTEXA MOA. it WkS BBIX CA CTPAKOMB HEMATELI™

Radz. Mialbych to sobie za pociechg, a radowalbym si¢ w bolesci, chocia by mi nic
nie folgowatl;

Bud. Miatbych (to) sobie za pociechg / a radowalbym si¢ w bolesci, chociaby mi nic
nie folgowat.

JlekceMa WK~ ‘OXKOT” TIOSIBIISETCS 3€Ch TONMHOCTBIO B COOTBETCTBHH C
KOMMEHTapHUsMHU cpeHeBeKoBoro ¢unocoda, nucasmiero: “U s Oymy ymo-
JSITh, CONPOTAsCh, uTo y Hero He OymeT »xanocTH, u st OyAay MPOCUTH €T0 C CO-
nporanueM (cum aghpaum), aro OH HE YIEPHKHUTCS OT TOTO, YTOOBI IPHUKOHIHUTH
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MEHSL: 51 HE MOTY HAWTH HIYETOo 1oI00H0TO0 B [T1cannm, 3a HCKITFOUEHUEM TOTO,
YTO B MHUIITHAUTCKOM UBPUTE — 3TO BBIPAKCHUE CTpaxa U OECIIOKOMCTRA, KaK
pyka doutcst onmaputbes B ropsiueit Boye” [The Complete Jewish Bible with
Rashi Commentary (Electronic resource 3)].

VIMeHHO 3TO MOHUMaHHE TPEJCTABICHO B clloBape OMOJIEHCKOro MBpuTa
[Brown, Driver, Briggs 1951, 698], tae hap. leg. 770 ompezenen kak o4eHb
COMHHTEJHHBIN TIAroJl, BO3MOKHO, CO 3HAYEHHEM ‘TIPHITaTh’; B CIIOBAPE €CTh
TaK)Ke yKa3aHHe Ha TO, YTO B TIO3THEM UBPUTE 3TO CIIOBO UMEJIO 3HAYCHHE ‘OT-
MPSIHYTh (KaK pyKoi ot orst)’. OJHAKO TaM e JIJIsl TOTO IJ1aroJia MPUBOIUTCS
3Ha4YeHHUe ‘TpbIrath (0T panocTtr)’. Ha cyiecTBoBaHUE 3TOTO TPAIUIIIOHHOTO
MMOHUMaHUS YKa3bIBAIOT U MPHUBEICHHBIC ()PArMEHTHI U3 MOJLCKUX TIEPEBOIOB.

Opnako ctux Mo 4.10 B BuseHckoM BeTX03aBETHOM CBOJIE TEpEBEICH
CIIEIIYIOIIIM 00pa3oM:

Vil. kpHYb ARTOrO i rOAO CKHMHO® it 3¥EBI MOAOABIX AKOTAIX CKPHIOTAAH.

B mannOM cirygae HaOmIOmaeTCs HEKOTOpas HETOYHOCTH B IEpeBOXE IO-
cienHero miarona — hap. leg. ¥nl, — xotopeiid B mopoxe Niphal mpunsTo
MEPEBOAUTH CO 3HAYCHHUEM ‘OBITh Pa3pyIlCHHBIM, HMETh BBIPBAHHBIC 3yObI’,
Tpejonaras 31eCh WK apaMeicKyro (opMy, Wil TEKCTOBYO oiOKy [ Brown,
Driver, Briggs 1951, 683]. DTo 3HaYeHHE TOAICPKUBACTCS TIPOUCXOKICHAEM
OT TJIaronia ‘CHOCHTD, pa3pyIaTh, BEIPHIBATH (3yObl)’, UTO HAXOIUT OTPAKEHUE
B nepeBone CriMoHa BynHoro u B Pan3uBMILIOBCKO# OHOMUH, TEKCTHI KOTO-
PBIX JOCIOBHO COBIIAJIAIOT:

Radz. (Bud.) Ryk Iwi i glos lwice i zgby lwiat wyrwane sa.

W uMeHHO 3TU TEKCThl MPEACTABISIOT MEPEBOJ BCEro (hparMeHTa, peKo-
MeH/I0BaHHbIN Pammy, cp.: “ I8 — 370 crapslii, Y0y — 3T0 cpeHui, 1°93 —
9TO JIbBEHOK; BCE OHU OIINOANNCH, T. €. KOPOJIH, TPUHITBI U padbl; BCE 3TH UMe-
Ha — 310 uMeHa 1bBoB” [ The Complete Jewish Bible with Rashi Commentary
(Electronic resource 4)].

Bce nmepeBoapbl, Tak MM MHAYE HCIOIb30BABIINE MACOPETCKUIT TEKCT, CO-
OTa3HSIINCH ITUMOIIOTHIECKUM MPOYTECHUEM, H BO MHOTHX CITydastX 3TO HMEJIO
moJ; coboii ocHoBaHue. Tak, B 4 cTuxe 7 IIaBbl, KOTOPBIA KPUTHKH MacOpET-
CKOT'O TEKCTa CUUTAIOT UCHIOpYeHHbIM [Pskckuit 1991, 91-92], npencrasneno
JIBa rarmakca — 712 ‘mpoasieBarh (Kak OTIIAroJIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE 11P00-
Jenue)’ M 0771 ‘BepueHHe Ha Kpomatu (oT OecmokoiicTBa)’ [Brown, Driver,
Briggs 1951, 622]. B ocHoBe 00eux (opM JSKHUT miaroia 771 ‘OTCTyNarh,
0exaTh, yXOIUTh, ABUTAThCS, OPOANTH, Tpenerats’ [ibid.]. BepostHo, ceman-
THUKY UMEHHO 3TOTO IJIaroja CTpeMuIcs (-JIUCh) MepeaaTh NepeBOUUK(HM) B
BuienckoM BeTX03aBETHOM CBOJIE, TOCKOJIBKY ISl PEICTABICHUS ATHX (POPM
OBLTO UCIIONB30BAHO CIIOBO BOAOLHA:

17



ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115 Slavistica Vilnensis

Vil. dub AArH ft pek¥ KOAH BCTAHY T BOAOIHH BEMEPHEE. FI BEAY ChIT BOAOLHH
AOMO3HA.

OTO CymIecTBUTENbHOE, 00pa30BaHHOE, KaK MPEACTABISICTCS, OT TJIarojia
BROAOMHTHCA ‘OpOIHTH, MIATATHCS, OPOSKHIYATE , CTAI0 OKKA3HOHAII3MOM
JTAHHOTO TMEPEBOJIA U SBUIIOCH CBOETO pojia rarmakCcoM AJIsi CTapo0esiopyCccKoro
SI3BIKA, YTO OTPA3HIOCH B JICPUHHUIINHU B OSIIOPYCCKOM HCTOPHUYECKOM CIIOBape,
IIe ero 3HaueHHe, MPOMUTIOCTPHPOBAHHOS MMEHHO ITUM IIPHMEPOM, Tpe-
CTaBJICHO Kak ‘JIOBUTH prIOy’ [XKypaycki 1984, 147], urto, 6e3yciIoBHO, SBIIS-
eTcs OLIMOKOI.

Hu B oHOM Jpyrom mepeBoje 3Ta STUMOJIOTHYECKAs CBS3b ralmakCoB HE
ObLITa OTpakeHa, Cp.:

Radz. Jeslim sig¢ ukfadl, tedym mowit: I kiedyz wzdy wstang? A gdy rozmierzam
wieczor, tedy ustawam obracajgc soba, az do $witania;

Bud. Jeslim si¢ uktadt tedy mowitem kiedyz wstane: a gdy rozmierza wieczor / tedy
nasycon bywam buynych mysli az do mroku.

Bunano, uro nmepeBopunku PagsuBuiuioBckoif Oubnauu Onuxe BCEro mo-
JIOIIIN K TIEPEBOJY BTOPOTO M3 MPOOJIEMHBIX CIIOB, HO, CO3MaBasi CBS3HBIN
TEKCT, OIYCTHWJIM TE€PBO€ M3 HHUX. ByIHBIH ke, KaKk MOKHO MPEIIONOKHTB,
coOnasHuiICs Ipyroi nepeBoAYECKOH KpalfHOCTBIO: BMECTO MPEACTABICHUS
KOHKPETHOTO AEHCTBUS, ClIeNIal, O CyTH, COOCTBEHHBIN BBIBOJI, HA3BAB 3MO-
[UOHAJIBHYIO IPHYNHY, TPUBOASIIYIO K TAKOBOMY JACHCTBHIO.

Bor emie npumep, korja nepeBoAYMKH HE TOJIBKO BOCHOJIb30BAIUCh IIEpe-
HOCHBIM 3HAaU€HHEM, HO U, 110 CYTH, CO3JaJIU €ro MpHu nepeaade ctuxa Mos 7.5.
B sToMm cTuxe crout hap. leg. uj3, KOTopoMy Ha OCHOBaHMM CPAaBHEHUS C apa-
MEHCKHMM U apaOCKUM HMPUIHCHIBACTCS 3HAYCHUE ‘KOM 3eMIIH, UK [Brown,
Driver, Briggs 1951, 159]. OnHako B MOJILCKUX MTEPEBOJIAX YUTACM:

Radz. Ciato moje przyobleczone jest robaki i plugastwem z prochu; skora moja
popadata si¢, az mi obmierzta;

Bud. Cialo moje obleczone w robaki y w plugastwo z prochu / skéra moja popadata
si¢, az mi obmierzla,

rae plugastwo uMeeT 3Hau€HUE ‘YTO-TO OTBPATHTEIbHOE, OTTAJIKHBAIOLICE .
MOKHO MPEONI0KUTH, YTO ITO A0CTPAKTHOE 3HAYCHHE TTOSIBUIIOCH UIMEHHO B
pe3yibTare NepeBoja rarakca o CMbICILy — B COOTBETCTBUHU C OKPYKaIOIIUM
€ro KOHTEKCTOM.

[Ipennaraemoe ke cIoBapeM TOJKOBaHUE MPEACTABICHO B nepeBoae Bu-
JICHCKOTO BETX03aBETHOTO CBOJIA!
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Vil. oRoaokaotca Thao moe off MepRR, ft rpE¥AO0 MEPCTHOW KOKA MOA
CTPECKAAACA,

e rp¥aa UMeeT 3HaueHue ‘kom, mibioa’ [XKypaycki 1996, 182], nepcTHbin
e — ‘cocTosmuid U3 npaxa, neutn’ [Bynsika 2005, 255].

[IpencraBneHne NepeHOCHOTO 3HAUCHUS B TeKcTe CBSIICHHOTO MHCAHUS
SBIIAETCS COOA3HOM JUISl TIEPEBOTUNKA, YTO MOXKHO BHJIETh M HA CIEAYIOIIEM
npumepe: hap. leg. VvP ObLT MPeACTaBIEH B pacCMaTPUBAEMBIX ITOJIBCKUX OH-
OnMsAX CHUHTarMoi w niwecz obrocona, KakoBO€ BBIPAQ)KEHHE CUHOHHUMUYHO
IIaroiy niszczy¢ ‘“yHHYTOXaTh [Mayenowa 1988, 422]:

Radz. Nadzieja jego begdzie w niwecz obrocona, a jego ufanie bedzie jako gniazdo
pajakowe;
Bud. nadzieia iego bgdzie w niwecz obrocona / a iego ufanie bedzie iako gniazdo
paiakowe.

HetictButenpHo, 1o MEHeHHIO J[x. CTpoHTa, VUP — ATO MPUMHUTHBHBINA
KOpEHb, UMEIOILINH NpsAMOe 3HaYeHUE ‘0Tpe3arh’, a IePEHOCHOEe — ‘YHUUTO-
xatb’ [Blue letter Bible (Electronic resource 3)]. Kcratu, iMeHHO B 3HAYEHUU
‘YHHYTOXaTh MOHUMAI JaHHOe yrnorpediaerne u Pamm [The Complete Jewish
Bible with Rashi Commentary (Electronic resource 5)].

Cy1ecTByeT, 0OlHaKO, HHOE TIOHUMAaHHUE JaHHOM JIEKCEMBI: ‘‘CpeIHEBEKO-
BBl eBpelickuil kommeHTarop Caaausi IpeIoKII Ipyroe BO3MOKHOE 3Ha-
YCHHE — ‘TayTHHA’, 9TO OOJBINE MOAXOIUT KaK MapajuIequ3M C MOCIeTyIo-
MM TONYCTUIIHEM. JTa TOTPaBKa MPUHATA OONBIIMHCTBOM COBPEMEHHBIX
kpuTHKOB” [Pkckuit 1991, 93]. UMeHHO Takoe MOHMMAaHUE MPEACTABICHO
B IepeBojie BMIIEHCKOTO BETX03aBETHOTO CBOJIA, T/Ie TaK)Ke HAOMIOaeTcs ce-
MaHTHYECKUH MapayIeIin3M:

Vil. fiKe NAETENKA HAAEKA €rd. fi AOML MAOYKORKIN HAAEXKA €ro.

[TepeBonunk BuieHCKOro BeTX03aBETHOTO CBOJA BOCIOJIB30BAJICS TOJN-
koBanueMm Caanuu ['aoHa u B mepeBoje cruxa Mos. 6.6, rine Haxomutcs hap.
leg. MIn9M, 1T KOTOPOTO YACTh WHTEPIPETATOPOB BOCCTAHABIMBAET 3HAYE-
HUE ‘Ha3BaHME PACTCHUS C IYCTHIM CIH3UCTHIM cokoM’ [Brown, Driver, Briggs
1951, 321]. o Bepcun Caanuu, npeacTaBieHHON B apabckoM nepesoae Ta-
Haxa ¥ KOMMEHTapHUsX K HEMY, 3TO CJIOBO o0o3HavaeT Oenok sina [ibid.], u
MMEHHO 3TO 3HAYCHHME JICTJIO B OCHOBY YKa3aHHOTO TIEpeBO/a, Cp.:

Vil. moke™ an Bpena BurTH nprkeHocTh Be3 cOaH. ECT A BKSWIEHiE B CARHE
KO TKOBOH.

MoskHO ObITO OBI IPEATIONOKUTE, YTO NMEPEeBOAUNK(M) Buienckoro BeTxo-
3aBETHOTO CBOJIa MOJI30BAJICS KOMMEHTapusAMH ['aoHa, OTHAKO U B TIOJIBCKHX
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nepeBoJax MpeACTaBJICHO TO XKE MPOYTCHUC, BEPOSATHO, CTABIICC O6HICHpI/I-
HATBIM:

Radz. Izali kto moze jes¢ rzecz niesmaczng bez soli? Abo jest-li jaki smak w biatku
jajowym?

Bud. Izali iedza (rzecz) niesmaczna bez soli: abo iestli smak w biatku iaiowym.

Bompoc o Tom, monp30BaIuCh M CO3/IATENN CIIABIHCKUX MEPEBOIOB, T0-
CJIEIOBATENIbHO OMUPABIIMXCA Ha MAaCOPETCKUI TEKCT, TPyJaMU SK3EreTOB, B
TOM YHCJIE IPUHATHIMU B UYJIEHCKON Cpesie, 0CTAeTCsl OTKPBITHIM, ITOCKOJIBKY
uccieayemMble OMOIelicKrue BepCHH IPEICTABISIOT IEPEBOJIBI, YKIIAIBIBAIOIIN-
ecsl B BeChMa XaOTHYECKYIO KapTHHY. Bhilie yxxe ObliI MPUBEICHBI IPUMEPHI
aToit Mo3anku. Ctux 9.26 Takke NepeBe/ieH B COOTBETCTBUU C KOMMEHTapPHSI-
MU Pamm B KabBUHUCTCKOM Paq3uBriioBckoit OMONINUK 1 y aHTUTPUHUTAPUS
Bynuoro:

Radz. Przebiegly predko jako todzie przez Ebet, a jako orzet do pokarmu.
Bud. Mingty z korabiami = Ewetskiemi / y iako orzet lecacy do Zeru.

VY ByaHoro ecth U KOMMEHTApH K cTuxy: Eweth / rzeka bystra w Arabij.
[Mogo6Hoe mpencrasienue hap. leg. TR KOppPETUPYET C TOIKOBAHHEM CPEJ-
HEBEKOBOTO KOMMEHTATOpa, MUCABILEro: “D0eT — Ha3BaHMUE OBICTPOI peku”
[The Complete Jewish Bible with Rashi Commentary (Electronic resource 6)].

Bepcuss xe BuileHCKOro BeTX03aBEeTHOro cBoga — ¢ Képasz\n
HENPIATEACKHMH — MPEJICTABNISAET CEMAHTHKY OJIHOTO M3 BApUAHTOB MpO-
YTeHUs 7’8, IPEACTaBIEHHOIO B HEKOTOPBIX CIUCKaX, KOoTopblid B. I'ezeHu-
yC CYHMTaJl COMHUTEJBHBIM, HO UMEIOIIMM Tapajlielid B CUPUHCKOM SI3bIKE
[Gesenius 1882, 4]:

Vil. npowAH ¢ KOPARAH HEMPIATEACKHMH. KAKD WPet naagae™ Ha keTror.

Takum 00pazoM, Kak BUAHO W3 MPEIBAPUTEIBHOTO MCCIESOBAHUS TEpe-
Bona hapax legomena B Kaure MoBa, HU OjIHa U3 BEPCHA, CO3IaHHBIX B PaM-
Kax pa3jMYHbIX KOH(DECCHOHABHBIX TPAIUINK (MyIeHCKOM, TPOTECTaHTCKON
(KaTbBUHUCTCKOW) U aHTUTPUHHUTAPHOHN) HE OOHApPYKUBAET IMOCIEI0BATEIb-
HOCTH B TIepe/iaue JaHHbIX CJI0B. Bo Bcex mepeBonax 3aMeTHBI KaK MPUMEpPhI
ATUMOJIOTUYECKOTO TIPOUTCHHS, TAK U BAPHAHTHI IPEACTABICHUS TIEPEHOCHBIX
3HAYCHWH, HHOT/IAa CO3/IaBaeMbIX Ha OCHOBE OJrpkakiimero konrekcra. Kpome
TOTO, OTMEYEHBI (PAKThI CIECIOBAHUS KIACCHUECKHUM KOMMEHTApUSIM WYJICH-
CKHUX 2K3ereToB. [IpH 3TOM CII0)KHO TOBOPHUTH O MPENIOYTEHUH ONIPEISIICHHBIX
IK3ETeTUICCKUX TPYIOB, CKOPEE, MOKHO MPETIOIOKUTH CYIIIECTBOBAHUE TPa-
JUITMOHHOTO JJISI 9TOTO BpEMEHW MOHUMaHus “TeMHbIX MecT” Kuuru Mosa, B
KOTOPOM MOTJIU KOPPEITUPOBATH MEXKYy COOON Pa3IMUHbIC TOJTKOBAHHUS.
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Oco0bliif HHTEpec MPeCTaBIAIOT coBNageHus neperoaa CeiMoHa byaHo-
ro ¢ Bepcueil PagsuBuiutockoit 6nbmmuu. OTMmedaercst, 9YT0 TPyA MOJIBCKOTO
AQHTUTPUHHUTAPUS BO3HUK KaK ‘“‘pe3ysbTaT BOJIOIHMH IONBGCKOTO WHOBEpUE-
CTBa, POIIE/IIIETO ITyTh OT KaIbBUHI3MA K aHTUTpHHATapu3My” (Pietkiewicz
2003, 256). bubnus BynHoro Bo3HHKIIA B pe3yabraTe aHalIM3a Tpyda Opect-
CKHUX NEPEBOAYMKOB U HENPHATHUS ero. OHAKO MEPEeBOA ralmakCoB — CAMBIX
TEMHBIX MECT OMOJICHICKOTO TEKCTa — TOKa3bIBACT, UTO OTTOPKEHUE TEKCTa
MPEANICCTBEHHUKOB, TO-BHINMOMY, HE MOMEMano byaHoMy HCIIOIb30BaTh
€ro B CBOCH MepeBOAYECKON PaKTUKE.

Ipumeyanus

! TIpeacrasnenue o crnenuduKe NePeBOIYECKOM JEATEILHOCTH CKIA/IBIBATIOCH B €BPO-
NeHCKOM KyJIbType MOCTENEHHO W MEHSJIOCHh B pa3HbIE SIOXH. B npeBHerpedeckom u Jia-
TBIHH HE OBUIO CIICNMANIbHBIX IJIAroJIOB JUIs 0003HAYeHHs MEXbs3bIkoBoro nepesoaa. Co
BpeMmeH pabdotsl Hag Centyarunroit (11 B. 10 H.3.) Tped. miaron eAnvilew ‘TOBOPUTH, BBI-
pakarhb IO-TPEUECKH’ CTaJ HCHOJIL30BaThCs B 3HAYCHHUH ‘TIEPEBOIUTH Ha IPeYecKuii’, a ra-
roJt EpUNVEDELV TOTYUHII CTATyC HEPEBOIYCCKOTO TEPMUHA JUIsi 0003HAYCHHUS CMBICIIOBOM
CBSI3KM MEXJy MHTeprperanueil u nepeBogoM. CpeaHeBEKOBbIC JIATHHCKUE TTEPEBOTINKH
paccyxpamu o translatio studii (‘mepenoce 3Hanmii’), a Maptun Jliotep, xapakTepusys
CBOM 1IepeBoy, ynoTpelisut maron verdeutshen (OyKB. OHEMEUHBATh’ ), CTPEMSCh ClIeIaTh
TaKOW IIepeBOJI, KOTOPBIH OBLI ObI MOHATEH IMPOCTOMY 4YeNIOBeKY [cM. ABToHOMOBa 2008,
488-492].

2 Kak ykassiBaer S1. Xoddman co cewuikoit Ha Encyclopaedia Biblica, B BeTx03aBeT-
HOM Kopiyce HacuuTbiBaeTcst 1o 2440 hapax legomena (ipn o0ieM oObeMe CIIOBHUKA B
7000-8000 nekceM), TOrna Kak KOJMYECTBO CJIOB, UCIIOIB30BAHHBIX JIBAXKBI, HE MPEBbI-
mraet 500-600 [Hoffman 1996, 178].

3 Jlanee B nopsake yobsanus cienyior [lecns [Necuei, Mcaiis, Ipuruun, Haym, [Tnau
Hepemuu u ABBaKyM.

4 CoBpeMEHHBIE HCCIIEIOBATEIN OTMEUAKOT TAKXKE CIIEAbl BIMAHUS aCCHUPUICKOIO,
JPEBHEErUIIETCKOT0, ITyMEPCKOr0 U aKKaJICKOro s3bIkoB [Sarna 1955, 1-10].
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IIpunsTHIEe COKpaleHUs
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greckiego, tacinskiego prefozona z predmowq S. Budnego, jako tlumacza. Nieswiez, 1570;
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Radz. — Biblia Swieta, to iest ksiegi Starego y Nowego Zakonu wlasnie z Zydowskiego,
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1563.

Vil. — ies (BAH Jlutsbl, F 19-262, J1. 12-3006.).
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